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Our Lady of the Rosary is a community dedicated to proclaiming the Gospel of Jesus
as taught by the Roman Catholic Church through Word, Sacrament and Service.



Deacons

Dcn. Jorge Perez

Dcn. Oscar Corcios
Dcn. Ezequiel Martinez
Dcn. Victor Ramos

Pastor
Rev. Julio Gonzalez

Parish Office Hours
Horarios de Oficina Parroquial
Monday—Friday / Lunes a Viernes
9:00am—1:00pm
2:000m—4:00pm
Saturday and Sunday: Closed

MASS TIMES in English
Sunday 8:30 a.m., 11:30 a.m.

HORARIOS DE MISA en Espanol
Lunes a Viernes 6:00p.m.
Primer SGbado del Mes 8:00am
Sabado 5:00p.m.

Domingo 7:00a.m., 10:00a.m., 1:00p.m., 2:30 p.m.

Adoracion Eucaristica

se lleva a cabo todos los jueves de 8:00am a 4:00pm

en la Iglesia. Primer viernes del mes de 6:30pm—
1am. Primer SGbado del mes de 6:00pm-7:00am y
todos los viernes de 7:00 p.m. a 10:00 p.m.

Uncidn de los Enfermos
Llame a la Rectoria (562) 633-1126

Eucharistic Adoration

is held every Thursday from 8:00AM to 6:00 PM
in the Church. First Saturday of the month from
6:00 p.m. to 7:00 a.m. and every Friday from
7:00 p.m. to 10:00 p.m.

Anointing of the Sick
Call the Rectory (562) 633-1126

Choirs/Coros

Coro Canto de Amor
Coordinador Angel Trujillo ext 129
Reuniones: Viernes 7:00pm

Coro Lati2 Musica de Dios
Coordinadora Maria De La Torre ext 126
Misa de 11:30am

Quinceaiera/Wedding Coordinator
Coordinadora Marcela Reed ext 125

Scan to give Online!
Escanea para realizar tu donacién
enlinea

luinceafiera Certificate

Sabado y Domingo: Cerrado

PARISH STAFF DIRECTORY
Sandra Landeros (Business Manager) ext 102
Jennifer Diaz (Administrative Assistant) ext 101
Norma Montano (First Com and Conf Coord) ext 106
Martha Marquez (sacristan) ext 108
Deacon Ezequiel and Lourdes Martinez

(RCIA Coordinator) ext 110

Parish Groups and Ministries/Grupos y Ministerios

Adoradoras
Coordinadora Irene Martinez
Reuniones: Primer Viernes del Mes 7:00pm a g:oopm

Almas de la Caridad
Coordinador Diacono Jorge Perez ext 113

Grupo Despertar
Reuniones: Jueves 7:00pm a g:0o0pm

Grupo Guadalupanos
Coordinador Armando Crespo ext 128
Reuniones: Dia 12 del Mes 7:00pm a 8:00pm

Grupo de Matrimonios “Fuente de Vida”
Coordinadores Jaime y Magdalena Soto ext 127
Reuniones: Viernes 7:00pm a 9:0opm

Grupo Misioneros del Padre Jose Pawlicki
Coordinador Eddie Cruz
Reuniones: Martes 7:0opm a 9:0o0pm

Grupo Pro Vida
Coordinador Alberto y Gabriela Armendariz ext 121
Reuniones: Viernes 7:0opm a g:oopm

Grupo de Oracion “Fuego de Amor”
Coordinadores Juan Y Karina Vermudez ext 122
Reuniones: Martes 7:00pm a g:0opm en el Salon Parroquial

Proclamadores de la Palabra de Dios
Coordinador Marcos Truijillo ext 124
Reuniones: Ultimo Viernes del Mes 7:00pm a g:00pm

Ujieres
Reuniones: Segundo Domingo del Mes 8:00am

Funeral/Ashes Celebration Photos

Baptisms
Bautismos

Wedding Anniv
Aniv de Bodas

Private Baptism
Bautizo Privado

Pre-Baptism Class
[lase Pre-Bautismal

Payments
Pagos
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Marriage

Matrimonio Fotos

Certificado Funerales



Mass Intentions
for the Week

Sabado/Domingo
5:00 pm
Animas del Purgatorio

Jose y Carmen Reveles -, Samuel Yepez -, Carlotita Ibarra Solis

Luis Alberto y Raul Gallardo -, Francisco Javier Gallardo *,
Socorro Gutierrez “f, Juana Garcia -, Ratael Aguilar -,
Irene Aguilar ¢, Gregorio Gonzalez

Domingo/Sunday
7:00 a.m.
Gonzalo Cervantes Jr. -, Luis y Jose Cervantes -,
Maria Ruiz -, Sacarias Arambula “}, Josefina Arambula -,
Josefina Arambula Trigo +, Virginia Chavez -,
Rosa Analga Reyes Armijo }, Napoleon Montes Matute -,
Irma Ondina y Jose Franscico y Arturo Montes Reyes “,
Arturo Montes Reyes “f, Carmen Valencia, Ociel y Juan Ortega
8:30 am.
Zoilonrosa Lastimosa *f, Rosalyna Pulido -, Sheila Esparza -
10:00 a.m.
Por el eterno descanso de los fieles difuntos que estan
anotados en el libro de la vida
Javier Carachure, - Jose Antonio Menchaca -, Angel Ramirez -,
Bryan Valenzuela +}, Justino Garcia +f, Fidencio Castro -,
Javier, Patricia y Francisco Medina -,
Jose y Carmen Reveles “f, Samuel Yepez -, Gregorio Gonzalez -
11:30 am.
For all the deceased that have passed into internal life and
who are recorded in the book of life
Oscar Alonso Esparza +, Sheila Esparza +,
Virginia Puno -, Mario Jimenez
1:00 p.m.
Por el eterno descanso de los fieles difuntos
que estan anotados en el libro de la vida
Fernando Torres -, Gerardo Barrera Zavala ,
Gilberto Zavala Moreno “, Esperanza Celis -,
Salvador Rodriguez
2:30pm
Por el eterno descanso de los fieles difuntos que estan
anotados en el libro de la vida
Omar Tavares -, Jose Padilla
Lunes/Monday
Por el eterno descanso de los fieles difuntos que
estan anotados en el libro de la vida
Javier Carachure “, Jose Antonio Menchaca “,
Angel Ramirez -, Ramona Sepulveda Campos -,
Jose Guadalupe Iniguez Garcia -, Salvador Rodriguez
Martes/Tuesday
Por el eterno descanso de los fieles difuntos que
estan anotados en el libro de la vida
Javier Carachure }, Jose Antonio Menchaca -, Angel Ramirez -
Jueves/Thursday
Por el eterno descanso de los fieles difuntos que estan
anotados en el libro de la vida
Evelyn Rios y Gabriel Villicana (cumpleafios)
Javier Carachure 4, Jose Antonio Menchaca “,

Angel Ramirez

PRAYER INTENTIONS
For the Sick

Tristan Ruiz. Mava Mufioz. Blanca Frausto.
Norma Montano. Isabel. Elconor Ferra. Frances
Saldana. Ardis vanl laaster. Virginia Sanchez. Maria
lena Avala. Margarita Avala. Jil Santa.
Martha Benavente. Carol Navarro.

Maria Elena Sandoval Gonzaley.

Rosalba Olmos. Katie Marie Anderson. Maria De
Jesus Perez. Lorena Munioz Morales. Luz Leon.
Vance Richards. Pedro Chavarin. Allan J. Fuentes.
Andy Ruiz. Bermudo Flores. Francisco Garees.
Grace Salvador. Genoveva Navar.,

Alma Rosa Cabrera. John Volak. Rosa Salazar.
IFamilia Torres. Susan Perren. Teresa Martinez. Gil
berto Miranda Meza. Librada Ochoa. Ir. Jesse
Galaz. Nicolas Cazares.

Gertrudis rias. Josela Campos. Brian Nuiez.
Guadalupe Barboza. Jorge Solis. Kevin Pinzon.
Richard Garcia . Clecilia Vera Garela, IKkianna Romo.
(‘ecilia Vera Garcia, Juan Carlos Dominguey.
Dania Gonzalez. Joan Gonzalez. Barbara Mcladden

(Heaven[y D-ather, giver oj’ [ife and health;

Comfort and relieve your sick servant, and give your power
of ﬁeaﬁng to those who minister to his needs, that he may be
strengtﬁened in his weakness and have conﬁdence in your

[oving care; througﬁ Yesus Christ our ord. Amen.

We are happy to list the names of persons who need special prayer.
Please call the parish office to add the name to the list. Make sure you
have permission from the person prior to calling.

Nos complace agregar los nombres de las personas que necesitan una
oracién especial. Por favor llame a 13 oficina de la parroquia para agregar
el nombre a I3 lista. Asegdrese de tener permiso de la persona antes de
llamar.

Readings for Sunday
5 de November

Thirty-First Sunday in Ordinary Time

First: Malachi 1: 14b - 2: 2b, 8-10
Psalm: Psalms 131: 1,2, 3

Second: First Thessalonians 2: 7b-9, 13
Alleluia: Matthew 23: 9b, 10b

Gospel: Matthew 23: 1-12

Confesiones/ Confessions

Miércoles S de Noviembre
11amy 4:30pm



PARISH NEWS *

Noticias Parroquiales
THANKS

Office Closed on Nov 10 - A Q

CALL THE RECTORY TO REGISTER
Hable a la rectoria para registrarse para

recibir su canasta de Accion de Gracias
* * * OFICINACERRADA * * *

B - LA OFICINA ESTARA CERRADA
For more information ! — 5 _ 2% AND 24 NOVEMBER

scan the gr code | G . TSR
NO HABRA REUNIONES DE

L = GRUPOS/MINISTERIO
Yo B8 | l‘* 27
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y "May you celebrate the thanksgiving day with love in your heart, 1
{ prosperous vision in your mind, and gratitude in your'being. }

Thanksgiving wishes to everyone!"
:
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DID YOU KNOW? _‘@: SES Cémo mantener a los nifios se-
Sovol.~ Keeping children safe in sports 4 3 it~ guros cuando practican de-

KNOW? Every adult has the responsi-
bility to make sports a safe
% and enjoyable experience
for children. Playing sports
helps children work on sportsmanship,
goal setting, personal responsibility, and
emotional control. But sports also in-
clude some risks — the potential for
physical injury, bullying, hazing, and
even abuse. Because sports happen
outside of “normal” school hours, there
may be less safety checks than there
are in school. Parents need to be vigilant
in confirming that coaches and volun-
teers are vetted, and that their children
are playing in safe environments. For
more information, read the VIR-
TUS® article “Keeping Youth Safe in
Sports” at

portes

Todo adulto tiene la responsabilidad de hacer
del deporte una experiencia segura y agrada-
ble para los ninos. Practicar deportes ayuda a
los nifos a trabajar el espiritu deportivo, el
establecimiento de metas, la responsabilidad
personal y el control emocional. Pero los de-
portes también incluyen algunos riesgos, como
la posibilidad de sufrir lesiones fisicas, acoso, y
hasta abuso. Debido a que los deportes se
practican fuera del horario escolar “normal”,
es posible que haya menos controles de se-
guridad que en la escuela en horarios regula-
res. Los padres de familia deben estar atentos
para confirmar que los entrenadores y volun-
taries sean examinados y que sus hijos jueguen
en entornos seguros. Para obtener mas infor-
macion, lea el articulo en inglés de VIRTUS®,
“Keeping Youth Safe in sports” (Mantener a los
jovenes seguros en los deportes)



https://lacatholics.org/did-you-know/

Religious Education Office Hours/Horarios de Oficina de Educacion Religiosa

Office Hours , Thursday and Friday 12:00pm - 4:00pm 5:00pm -9:00pm

Saturday and Sunday 8:00am — 12:00pm

1:00pm - 5:00pm

Closed Monday and Wednesday

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY

The school, mindful of its mission to be a witness to the love
of Christ for all, admits students, regardless of race, color, na-
tional origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, pro-
grams, and activities generally accorded or made available to
students at the school.

The school does not discriminate on the basis of race, color,
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic
origin in the administration of educational policies and practic-
es, scholarship programs, and athletic and other school-
administered programs, although certain athletic leagues and
other programs may limit participation and some archdiocesan
schools operate as single-sex schools.

While the school does not discriminate against students with
special needs, a full range of services may not always be avail-
able to them. Decisions concerning the admission and contin-
ued enrollment of a student in the school are based on the
student's emotional, academic, and physical abilities and the
resources available to the school in meeting the student's
needs.

POLITICA DE NO DISCRIMINACION ESCOLAR

La escuela, consciente de su misiéon de ser un testimonio
del amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin im-
portar su raza, color, origen nacional y/u origen étnico a
todos los derechos, privilegios, programas y actividades
generalmente otorgados o disponibles a los alumnos de la
escuela.

La escuela no discrimina por motivos de raza, color, dis-
capacidad, condicion médica, sexo u origen nacional y/o
étnico en la administracién de politicas y practicas educa-
tivas, programas de becas y programas deportivos y otros
programas administrados por la escuela, aunque ciertas
ligas atléticas y otros programas pueden limitar la partici-
pacioén y algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como
escuelas de un solo género.

Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con nece-
sidades especiales, es posible que no siempre estén dis-
ponibles para ellos una gama completa de servicios. Las
decisiones relacionadas con la admisién y la inscripcion
continua de un estudiante en la escuela se basan en las
habilidades emocionales, académicas y fisicas del estu-
diante y en los recursos disponibles en la escuela para sat-
isfacer las necesidades del estudiante.

AN

023 2024
STUDENT

ON AWARDS

Our Lady of the Rosary School
still has tuition assistant awards
for the 2023-2024 school year
for 3 year old preschool to

13 year old 8th grade students.

MUCH MORE AFFORDABLE
THAN A
NANNY AND DAYCARE!

7 IA\CADEMHC DECATHLON TEA

@U WJB@JE rﬂS

N/
B

Para tener una digna y mejor celebracion por favor
de asegurarse que los celulares se
encuentren apagados y de abstenernos de los
chicles, bebidas y alimentos en la iglesia.

In order to have a di ing and holy
celebration, please make sure that your cell
phones are turned off. No ,drinks and food are

allowed in the church.




FRIENDLY REMINDERS

1. Use the provided gift box or any shoebox-sized container (approximately 12" long x 6" wide x 4" tall).

2. If possible, remove items from original packaging to limit waste in the receiving countries.

3. Please do not put any monetary donations in the gift boxes. Go online to
boxofjoy.org to make your $9 donation for each gift box, or scan the QR code to

4 -.

GI FI' I DE A PERSONAL NOTES & PHOTOS
Children who receive Box of Joy gifts love when you enclose a personal note or a handmade
Christmas card and share a photo of yourself or your family. (It is advisable for parents or

teachers to review notes written by children.)

10/ SCHOOL SUPPLIES APPAREL ACESSORIES

process your donation. [w] 54 m]
4. Secure the lid to your gift box with a single rubber band (please do not tape the gift box). ;#5‘;1
(=] 5%

Handheld toys Pencils, colored pencils Socks Watch
Small plush animals* Solar calculator Shorts Purse or wallet*
Small balls (tennis, etc.) Pencil sharpener Underwear Sunglasses*
Ball (deflated) with pump* Small board books T-shirts* Necklace*
Cars or trucks Erasers Flip-flops Hair ribbons*
Doll* Pencil case Bandanas Hair bands or headbands#*
Mini puzzle Crayons®* Hats Barrettes
Finger puppets Pens, markers Plastic poncho Bracelets
Unopened fast-food toys Ruler Dresses* Earrings
Binoculars Glue stick (no liquid) Scarf
Lego building blocks Safety scissors NE(ESS'"[S/HM[ Cross or rosary
Harml<|3_nic$, kazo? or other Coloring book* T —
Jusr;n: r(')r;erumen SNtfc‘;-(eelidS Cup or bottle with liax  USEFUL [TEMS
Yo-yo Flash cards Bar soap* Sewing kit
Slinky Ioot:[;)aste h(st:illc:nf I1:he :ox)* gtensils
o oothbrush and floss ompass
E’I;lr;égszrd seme HARD (ANDY & GUM Bandages LED flashlight keychain
Craft kit (beads, elastic, etc) Please do not include any Hand wipes Drawstring bag*

candies that will melt (Jolly Lip balm

Ranchers, chocolate, etc.).  Manicure kit

Please place candy ina Nail clippers or emery board
*Highly desired items. sealed bag.

PLEASE DO NOT PACK

The items listed below are not acceptable for packing in a Box of Joy. Please do not include:

Toy Weapons * Knives or Tools « Combative or Military-Style Toys * Bottled Liquids (Shampoo, Body Wash, Nail Polish, Etc.)
Glass or Breakable Objects * Food or Beverages ¢ Cash, Checks or Gift Cards « Chocolate or Jolly Ranchers
Medicine or Vitamins ¢ Bubbles ¢ Gels (Hand Sanitizer; Etc) * Vaseline « Lotions * Battery Flashlights ¢ Liquid Paints or Glues

Box of Joy is a ministry of Cross Catholic Outreach.

Cross Gatholic

\ OUTREACH

Delivering Food, Shelter and Hope to the Poorsst of the Poor

800-914-2420, ext. 142 - boxofjoy.org * boxofjoy@crosscatholic.org



SUPPORT OUR ADVERTISERS

13843 Paramount Blvd
Paramount, CA 90723

Lic. Raul Ruiz FDR 2898

562 634-9847 Office
310 863-5707 24hrs

Envios a Mexico
Entierros y Cremaciones

Nuevos feligreses
Damos la bienvenida a nuevos miembros a la

lglesia Catélica y a la Parroquia de Nuestra Se-
fiora del Rosario. Si es nuevo en el drea o esta

interesado en aprender mas sobre la fe catdlica, 5 :
llame o visite la oficina parroquial. Lo alentamos Attention Business Owners

a que se registre en nuestra parroquia. Puede Atencion duerios de Negocios

encontrar este formulario en linea o en el oficina

parroquial. Available Advertising Space
Espacio Publicitario Disponible

Why Church Bulletin Advertising?
sPor qué publicarse en el boletin de la iglesia?

Publicidad en boletines semanales
New Parishioners

We welcome new members to the Catholic Church and  PUblicidad impresa y digital

to Our Lady of the Rosary Parish. If you are new in the - pyblicidad local dentro de nuestra comunidad
area or interested in learning more about the Catholic

faith, please call or stop by the parish office. We en- Weekly bulletin advertising
courage you to register at our parish. You can find this Printed and digital advertising

f line or at the parish rectory. . .
orm omiing or at tne parish rectory Local, targeted community advertising

Su patrocinio hace rE)osib[cz [a imprenta de nuestro boletin
Your sponsorship makes possible the printing of our bulletin

ROMAN CATHOLIC PARISH COMMUNITY OF

OUR LADY OF THE ROSARY

COMUNIDAD PARROQUIAL DE NUESTRA SENORA DEL ROSARIO
Call the parish office or scan the QR code for information
Llame a la oficina parroquial o escanee el cédigo
QR para obtener informacién
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